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This exploratory mixed-method study examines whether 

artificial intelligence (AI) and machine translation (MT) are 

replacing human translators or serving as productivity tools 

within professional workflows. Drawing on a literature review, 

a comparative translation task, and a survey of 49 professional 

translators across Iraq, the Iraqi diaspora in Europe, and the 

Middle East. The study finds that AI excels in speed and cost, 

but continues to underperform in context, idiomaticity, and 

cultural nuance. Most respondents (88%) favor using MT for 

first drafts followed by human post-editing, indicating a 

collaborative rather than substitutive role for AI. The 

comparative component, translating a single 500-word English 

passage into Kurdish via Google Translate and a professional 

translator, corroborates these perceptions. While MT produced 

fluent output, it failed in dialectal sensitivity and culturally 

bound expressions. Given the modest sample size and narrow 

comparative corpus, findings should be interpreted cautiously 

and viewed as hypothesis-generating. Additionally, the study 

analyzes a translated excerpt from Barack Obama’s inaugural 

speech to illustrate the limits of AI in handling rhetorical style, 

idiomatic nuance, and cultural adaptation. Overall, results 

support positioning AI as an assistive technology that augments, 

rather than replaces, human expertise in translation. 
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language pairs, where 

training data is abundant and contextual 

persistent shortcomings remain. Studies emphasize tha

domains such as law or 

medicine consistently shows 

inaugural address, where cadence, emphasis, and 

semantic transfer but also involves negotiation of 

) and Moorkens et al. (2015) highlight a “deskilling 
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highlights the importance of evaluating AI not only 

particularly in contexts such as Kurdish, where 

approach integrates a comparative translation task

chosen due to their 

rhetorical density, idiomatic 

modest, the design provides both 

empirical 

 

 

combining textual analysis with survey evidence, the methodology 

word English passage was translated into 

constrains generalizability, it provides a focused case 
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 preservation – Semantic integrity 

 

AI errors (e.g., literal rendering of idioms such 

diverse regional and professional 

 

 

 

 

standards were maintained by ensuring informed 

 

 evaluation used a percentage-based 
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cultural adaptation), and their relative frequencies 

 

 

both quantitative and qualitative strands, the 

highlight both the opportunities and challenges of MT 

cultural and rhetorical nuance. This finding was reinforced 
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الذكاء الصناعي في الممارسة الآلية: تقييم دور  الترجمة الإنسانية والترجمة

 الحديثة للترجمة 

حمد قادر محمد أمين أ  

، اربيل، كردستان العراق المجلس الاعلی الكردستانی للإختصاصات الطبية  

 ص ستخلالم

الآلية  والترجمة  الاصطناعي  الذكاء  كان  إذا  فيما  الأساليب  متعددة  الاستكشافية  الدراسة  هذه  تبحث 

المترجمين البشريين أم أنهما بمثابة أدوات إنتاجية ضمن سير العمل المهني. واستناداً إلى مراجعة  يحلان محل  

أدبية، ومهمة ترجمة مقارنة، واستطلاع رأي شمل تسعة وأربعون مترجماً محترفاً في جميع أنحاء العراق، 

الاص الذكاء  أن  الدراسة  وجدت  الأوسط،  والشرق  أوروبا،  في  العراقي  السرعة  والشتات  في  يتفوق  طناعي 

المشاركين  معظم  يفضل  الثقافية.  والفروق  والأسلوبية،  السياق،  في  المستوى  دون  يزال  ما  ولكنه  والتكلفة، 

%( استعمال الترجمة الآلية للمسودات الأولية، يتبعه التحرير البشري لاحقا ، مما يشير إلى دور تعاوني  88)

دالي، ويؤكد هذا العنصر المقارن، المتمثل في ترجمة نص إنجليزي للذكاء الاصطناعي بدلًا من دوره الاستب

واحد من خمسمائة كلمة إلى اللغة الكردية عبر خدمة ترجمة جوجل ومترجم محترف هذه التصورات، فبينما  

أنتجت الترجمة الآلية مخرجات سلسة إلا أنها فشلت في مراعاة اللهجات والتعبيرات المرتبطة بالثقافة، ونظرًا 

توُلّد  ل أنها  إليها على  النتائج بحذر والنظر  تفسير  ينبغي  المقارنة،  النصوص  العينة وضيق نطاق  صغر حجم 

فرضيات، فضلا عن ذلك، تحُلل الدراسة مقتطفًا مُترجمًا من خطاب تنصيب باراك أوباما لتوضيح حدود الذكاء 

والتكيف الثقافي إجمالًا، وتدعم النتائج   الاصطناعي في التعامل مع الأسلوب البلاغي، والفروقات الاصطلاحية،

 .عد الذكاء الاصطناعي تقنيةً مُساعدةً تعُزز الخبرة البشرية في الترجمة بدلًا من أن تسُتبدل بها

  .الترجمة الآلية، الذكاء الاصطناعي، التحرير اللاحق، المترجمون المحترفون، الترجمة الكلمات المفتاحية:

 


